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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1053/2010 

ze dne 18. listopadu 2010, 

kterým se mění nařízení (ES) č. 494/98, pokud jde o správní sankce v případech neprokázání 
totožnosti zvířete 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1760/2000 ze dne 17. července 2000 o systému identifikace 
a evidence skotu, o označování hovězího masa a výrobků 
z hovězího masa a o zrušení nařízení Rady (ES) č. 820/97 ( 1 ), 
a zejména na čl. 10 písm. e) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Komise (ES) č. 494/98 ze dne 27. února 1998, 
kterým se přijímají některá prováděcí pravidla k nařízení 
Rady (ES) č. 820/97 týkající se použití nejnižších 
možných správních sankcí v rámci systému identifikace 
a registrace skotu ( 2 ), bylo přijato na základě čl. 10 písm. 
e) nařízení Rady (ES) č. 820/97 ze dne 21. dubna 1997, 
kterým se zřizuje systém identifikace a evidence skotu 
a označování hovězího masa a výrobků z hovězího 
masa ( 3 ). Uvedené nařízení bylo zrušeno a nahrazeno 
nařízením (ES) č. 1760/2000. 

(2) Ustanovení čl. 1 odst. 2 nařízení (ES) č. 494/98 stanoví, 
že nemůže-li chovatel zvířete do dvou pracovních dnů 
prokázat jeho totožnost, příslušný úřad zvíře za dohledu 
veterinářských úřadů a bez náhrady nechá neprodleně 
utratit. 

(3) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 854/2004 ze dne 29. dubna 2004, kterým se stanoví 
zvláštní pravidla pro organizaci úředních kontrol 

produktů živočišného původu určených k lidské 
spotřebě ( 4 ), stanoví zvláštní pravidla pro organizaci úřed­
ních kontrol produktů živočišného původu. 

(4) Uvedené nařízení stanoví, že úřední veterinární lékař 
ověřuje, zda zvířata nejsou porážena, aniž provozovatel 
jatek obdrží a zkontroluje příslušné informace 
o potravinovém řetězci. 

(5) Nařízení (ES) č. 854/2004 navíc stanoví, že úřední vete­
rinární lékař může připustit, aby byla zvířata poražena na 
jatkách, přestože nejsou k dispozici příslušné informace 
o potravinovém řetězci. V takovém případě však musí 
být všechny příslušné informace o potravinovém řetězci 
dodány před propuštěním jatečně upraveného těla 
k lidské spotřebě. Do konečného rozhodnutí musí být 
taková jatečně upravená těla a droby skladovány oddě­
leně od jiného masa. 

(6) Nařízení (ES) č. 854/2004 rovněž stanoví, že pokud 
příslušné informace o potravinovém řetězci nejsou 
k dispozici do 24 hodin od dopravení zvířete na jatky, 
prohlásí se veškeré maso ze zvířete za nevhodné k lidské 
spotřebě. Pokud zvíře dosud nebylo poraženo, utratí se 
odděleně od ostatních zvířat. 

(7) Rizika, která představují zvířata, jejichž totožnost není 
prokázána, jsou rovněž omezena ustanoveními nařízení 
(ES) č. 854/2004. Utracení zvířat v rámci nařízení (ES) 
č. 494/98 má proto nyní primárně odrazující účinek, 
podporující identifikaci zvířat pro jiné účely, než je 
bezpečnost potravin. 

(8) Zvířata neznámého původu mohou ovlivnit nákazový 
status oblastí, kde byla chována.
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(9) Zkušenosti získané při provádění nařízení (ES) č. 494/98 
ukázala, že přísná časová lhůta dvou dnů není dostačující 
ke správnému posouzení identity zvířat, u nichž není 
prokázána totožnost. Členské státy by měly mít 
nezbytnou správní volnost posoudit situaci na základě 
analýzy rizika a uplatnit přiměřené sankce. 

(10) Nařízení (ES) č. 494/98 by proto mělo být odpovídajícím 
způsobem změněno. 

(11) Výbor zemědělských fondů nepředložil stanovisko ve 
lhůtě stanovené jeho předsedou, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

V článku 1 nařízení (ES) č. 494/98 se odstavec 2 nahrazuje 
tímto: 

„2. Nemůže-li chovatel zvířete prokázat jeho totožnost 
a zpětnou vysledovatelnost, nařídí příslušný úřad na základě 
posouzení zdraví zvířete a rizik pro bezpečnost potravin 
utracení zvířete bez náhrady.“ 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 18. listopadu 2010. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1054/2010 

ze dne 18. listopadu 2010, 

kterým se mění nařízení (ES) č. 391/2007, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady 
(ES) č. 861/2006, pokud jde o výdaje vzniklé členským státům při provádění monitorovacích 

a kontrolních systémů použitelných pro společnou rybářskou politiku 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 861/2006 ze dne 22. května 
2006, kterým se stanoví finanční opatření Společenství pro 
provádění společné rybářské politiky a pro oblast mořského 
práva ( 1 ), a zejména na článek 31 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Od roku 1990 financuje Evropská unie činnosti člen­
ských států v oblasti kontroly a prosazování práva 
v odvětví rybolovu v souladu s cíli společné rybářské 
politiky stanovenými zejména nařízením Rady (ES) 
č. 2371/2002 ( 2 ). 

(2) Nařízení (ES) č. 861/2006 stanoví kromě jiných opatření 
finanční opatření Unie pro výdaje na kontrolu rybolovu, 
inspekci a sledování na období 2007–2013. Nařízení 
Komise (ES) č. 391/2007 ( 3 ) stanoví prováděcí pravidla 
pro provádění těchto opatření. 

(3) S ohledem na zásadu řádného finančního řízení musí mít 
členské státy jasně stanovená pravidla, podle nichž mají 
postupovat, aby mohly využívat finanční pomoc Unie na 
výdaje v oblasti kontroly a prosazování práva v odvětví 
rybolovu. 

(4) Pravidla týkající se finančních příspěvků Unie na vnitro- 
státní programy kontroly by měla být zjednodušena 
a upřesněna. 

(5) V případě některých větších investic mohou členské státy 
vyžadovat více času na přijetí právních a rozpočtových 
závazků, než je v současnosti povoleno, a v zájmu 
omezení budoucích problémů při úhradách by se měla 
ode dne 22. června 2010 (dne přijetí prvního rozhodnutí 
Komise o financování pro rok 2010) používat prodlou­ 
žená lhůta. 

(6) Nejsou-li plavidla a letadla používána výhradně pro 
kontrolu rybolovu, měla by být úhrada provedena 
úměrně k jejich využití k tomuto účelu. 

(7) Smlouvu mezi příslušným správním orgánem 
a dodavatelem je třeba připojit k žádosti o předběžné 
financování pouze tehdy, vyžaduje-li povaha projektu 
takovou smlouvu. 

(8) Nařízení (ES) č. 391/2007 by proto mělo být odpovída­
jícím způsobem změněno. 

(9) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Výboru pro rybolov a akvakulturu, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Nařízení (ES) č. 391/2007 se mění takto: 

1) Článek 4 se nahrazuje tímto: 

„Článek 4 

Závazek výdajů 

1. Členské státy přijmou právní a rozpočtové závazky 
vztahující se k opatřením považovaným za způsobilé pro 
poskytnutí finančního příspěvku na základě rozhodnutí 
podle článku 21 nařízení (ES) č. 861/2006 do 12 měsíců 
od skončení roku, v němž jim bylo takové rozhodnutí 
oznámeno. 

2. Aniž je dotčen odstavec 1, členské státy přijmou právní 
a rozpočtové závazky vztahující se k projektům týkajícím se 
nákupu a modernizace plavidel a letadel do 24 měsíců od 
skončení roku, v němž jim bylo rozhodnutí oznámeno 
podle článku 21 nařízení (ES) č. 861/2006.
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3. Odstavec 2 se použije ode dne 22. června 2010, dne 
přijetí prvního rozhodnutí Komise o financování pro rok 
2010.“ 

2) V článku 6 se odstavec 2 nahrazuje tímto: 

„2. Výdaje na nákup a modernizaci letadel nebo plavidel 
jsou způsobilé, pokud jsou v souladu s přílohou III a použijí 
se k monitorování a kontrole rybolovných činností podle 
prohlášení dotyčného členského státu, v rozsahu nejméně 
25 % času. Nejsou-li plavidla nebo letadla používána 
výhradně k monitorování a kontrole rybolovných činností, 
úhrada se provede úměrně k jejich využití k tomuto účelu.“ 

3) V článku 10 se odstavec 2 nahrazuje tímto: 

„2. Vyžaduje-li povaha projektu uzavření smlouvy mezi 
příslušným správním orgánem a dodavatelem, je k žádosti 
členského státu připojena ověřená kopie uvedené smlouvy.“ 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 18. listopadu 2010. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1055/2010 

ze dne 18. listopadu 2010, 

kterým se stanoví zákaz rybolovu ďasovitých v oblastech VIIIc, IX a X, jakož i ve vodách EU oblasti 
CECAF 34.1.1 plavidly plujícími pod vlajkou Francie 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1224/2009 ze dne 
20. listopadu 2009 o zavedení kontrolního režimu Společenství 
k zajištění dodržování pravidel společné rybářské politiky ( 1 ), 
a zejména na čl. 36 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Rady (ES) č. 53/2010 ze dne 14. ledna 2010, 
kterým se na rok 2010 stanoví rybolovná práva pro 
některé populace ryb a skupiny populací ryb platná ve 
vodách EU a pro plavidla EU ve vodách podléhajících 
omezením odlovů ( 2 ), stanoví kvóty na rok 2010. 

(2) Podle informací, jež Komise obdržela, úlovky populace 
uvedené v příloze tohoto nařízení, které byly odloveny 
plavidly plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného 
ve zmíněné příloze nebo plavidly v něm registrovanými, 
vyčerpaly kvótu přidělenou na rok 2010. 

(3) Je proto nutné zakázat rybolov uvedené populace, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Vyčerpání kvóty 

Rybolovná kvóta přidělená na rok 2010 členskému státu uvede­
nému v příloze tohoto nařízení pro populaci uvedenou ve 
zmíněné příloze se považuje za vyčerpanou od data stanove­
ného v uvedené příloze. 

Článek 2 

Zákazy 

Rybolov populace uvedené v příloze tohoto nařízení plavidly 
plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného ve zmíněné 
příloze nebo plavidly v něm registrovanými se zakazuje od 
data stanoveného v uvedené příloze. Po tomto datu se zejména 
zakazuje úlovky z uvedené populace odlovené těmito plavidly 
uchovávat na palubě, překládat nebo vykládat. 

Článek 3 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 18. listopadu 2010. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 
Fokion FOTIADIS 

generální ředitel pro námořní záležitosti a rybolov

CS 19.11.2010 Úřední věstník Evropské unie L 303/5 

( 1 ) Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 1. 
( 2 ) Úř. věst. L 21, 26.1.2010, s. 1.



PŘÍLOHA 

Č. 2/T&Q 

Členský stát Francie 

Populace ANF/8C3411 

Druh Ďasovití (Lophiidae) 

Oblast VIIIc, IX a X; vody EU oblasti CECAF 34.1.1 

Datum 21.1.2010
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1056/2010 

ze dne 18. listopadu 2010, 

kterým se stanoví zákaz rybolovu ostrouna obecného ve vodách EU oblastí IIa a IV plavidly 
plujícími pod vlajkou Francie 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1224/2009 ze dne 
20. listopadu 2009 o zavedení kontrolního režimu Společenství 
k zajištění dodržování pravidel společné rybářské politiky ( 1 ), 
a zejména na čl. 36 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Rady (EU) č. 53/2010 ze dne 14. ledna 2010, 
kterým se na rok 2010 stanoví rybolovná práva pro 
některé populace ryb a skupiny populací ryb platná ve 
vodách EU a pro plavidla EU ve vodách podléhajících 
omezením odlovu ( 2 ), stanoví kvóty na rok 2010. 

(2) Podle informací, jež Komise obdržela, úlovky populace 
uvedené v příloze tohoto nařízení, které byly odloveny 
plavidly plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného 
ve zmíněné příloze nebo plavidly v něm registrovanými, 
vyčerpaly kvótu přidělenou na rok 2010. 

(3) Je proto nutné zakázat rybolov uvedené populace, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Vyčerpání kvóty 

Rybolovná kvóta přidělená na rok 2010 členskému státu uvede­
nému v příloze tohoto nařízení pro populaci uvedenou ve 
zmíněné příloze se považuje za vyčerpanou od data stanove­
ného v uvedené příloze. 

Článek 2 

Zákazy 

Rybolov populace uvedené v příloze tohoto nařízení plavidly 
plujícími pod vlajkou členského státu uvedeného ve zmíněné 
příloze nebo plavidly v něm registrovanými se zakazuje od 
data stanoveného v uvedené příloze. Po tomto datu se zejména 
zakazuje úlovky z uvedené populace odlovené těmito plavidly 
uchovávat na palubě, přemísťovat, překládat nebo vykládat. 

Článek 3 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 18. listopadu 2010. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

Lowri EVANS 
generální ředitel pro námořní záležitosti a rybolov
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PŘÍLOHA 

Č. 43/T&Q 

Členský stát Francie 

Populace DGS/2AC4-C 

Druh Ostroun obecný (Squalus acanthias) 

Oblast Vody EU oblastí IIa a IV 

Datum 30.9.2010
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1057/2010 

ze dne 18. listopadu 2010 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1580/2007 ze dne 
21. prosince 2007, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 2200/96, (ES) č. 2201/96 a (ES) 
č. 1182/2007 v odvětví ovoce a zeleniny ( 2 ), a zejména na čl. 
138 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

Nařízení (ES) č. 1580/2007 stanoví na základě výsledků 
Uruguayského kola mnohostranných obchodních jednání 
kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty 
pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde o produkty a lhůty 
uvedené v části A přílohy XV uvedeného nařízení, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 138 nařízení (ES) 
č. 1580/2007 jsou stanoveny v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 19. listopadu 2010. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 18. listopadu 2010. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

Jean-Luc DEMARTY 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kódy třetích zemí ( 1 ) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 AL 54,4 
IL 95,1 

MA 72,1 
MK 63,0 
ZZ 71,2 

0707 00 05 AL 59,4 
EG 150,8 
JO 182,1 
MK 59,4 
TR 125,3 
ZZ 115,4 

0709 90 70 MA 73,3 
TR 144,9 
ZZ 109,1 

0805 20 10 MA 63,8 
ZA 141,4 
ZZ 102,6 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

HR 62,8 
IL 76,8 

MA 61,9 
TN 78,6 
TR 62,4 
UY 58,6 
ZZ 66,9 

0805 50 10 AR 39,0 
CL 79,2 
MA 68,0 
TR 66,5 
UY 57,1 
ZZ 62,0 

0806 10 10 BR 259,1 
TR 134,3 
US 294,1 
ZA 79,2 
ZZ 191,7 

0808 10 80 AR 75,7 
AU 237,7 
BR 49,6 
CL 78,5 
CN 82,6 
MK 27,2 
NZ 96,7 
US 96,5 
ZA 105,1 
ZZ 94,4 

0808 20 50 CL 78,3 
CN 82,5 
US 160,9 
ZZ 107,2 

( 1 ) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného 
původu“.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1058/2010 

ze dne 18. listopadu 2010, 

kterým se stanoví reprezentativní ceny v odvětví drůbežího masa a vajec, jakož i pro vaječný 
albumin, a kterým se mění nařízení (ES) č. 1484/95 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(jednotné nařízení o společné organizaci trhu) ( 1 ), a zejména 
na článek 143 uvedeného nařízení, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 614/2009 ze dne 
7. července 2009 o společném obchodním režimu pro vaječný 
albumin a mléčný albumin ( 2 ), a zejména na čl. 3 odst. 4 uvede­
ného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Komise (ES) č. 1484/95 ( 3 ) stanovilo prováděcí 
pravidla k režimu dodatečných dovozních cel a určilo 
reprezentativní ceny v odvětví drůbežího masa a vajec, 
jakož i pro vaječný albumin. 

(2) Z pravidelné kontroly údajů, na jejichž základě se stanoví 
reprezentativní ceny produktů v odvětví drůbežího masa 

a vajec, jakož i reprezentativní ceny vaječného albuminu, 
vyplývá nutnost změnit reprezentativní ceny pro dovozy 
některých produktů s přihlédnutím k cenovým rozdílům 
podle původu. Je tedy třeba zveřejnit reprezentativní ceny 
těchto produktů. 

(3) Vzhledem k situaci na trhu je nezbytné provést tuto 
změnu co nejdříve. 

(4) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Řídícího výboru pro společnou organizaci 
zemědělských trhů, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha I nařízení (ES) č. 1484/95 se nahrazuje přílohou tohoto 
nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 18. listopadu 2010. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

Jean-Luc DEMARTY 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

k nařízení Komise ze dne 18. listopadu 2010, kterým se stanoví reprezentativní ceny v odvětví drůbežího masa 
a vajec, jakož i pro vaječný albumin, a kterým se mění nařízení (ES) č. 1484/95 

„PŘÍLOHA I 

Kód KN Popis Reprezentativní cena 
(EUR/100 kg) 

Jistota podle čl. 3 
odst. 3 

(EUR/100 kg) 
Původ ( 1 ) 

0207 12 10 70 % kuřata – oškubaná, vykuchaná, bez 
hlavy a běháků, bez krku, srdce, jater 
a volete, zmrazená 

118,0 0 AR 

0207 12 90 65 % kuřata – oškubaná, vykuchaná, bez 
hlavy a běháků, bez krku, srdce, jater 
a volete, zmrazená 

123,9 0 BR 

123,8 0 AR 

0207 14 10 Dělené maso z drůbeže druhu kur domácí, 
zmrazené 

202,5 29 BR 

254,2 14 AR 

326,9 0 CL 

0207 14 50 Kuřecí prsa, zmrazená 180,5 9 BR 

0207 14 60 Kuřecí stehna, zmrazená 103,9 12 BR 

0207 27 10 Dělené maso z krocanů a krůt, zmrazené 258,2 12 BR 

401,4 0 CL 

0408 11 80 Žloutky 315,7 0 AR 

0408 91 80 Vejce bez skořápky, sušená 339,6 0 AR 

1602 32 11 Tepelně neupravené přípravky z drůbeže 
druhu kur domácí 

280,9 2 BR 

3502 11 90 Vaječný albumin, sušený 543,9 0 AR 

( 1 ) Klasifikace zemí stanovena nařízením Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného 
původu“.“
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ RADY 2010/694/SZBP 

ze dne 17. listopadu 2010 

o dočasném přijetí určitých Palestinců členskými státy Evropské unie 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na článek 29 
této smlouvy, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Dne 27. října 2009 přijala Rada společný postoj 
2009/787/SZBP o dočasném přijetí určitých Palestinců 
členskými státy Evropské unie ( 1 ), který stanovil prodlou­ 
žení platnosti jejich vnitrostátních povolení ke vstupu na 
území členských států a k pobytu na něm, uvedených ve 
společném postoji 2002/400/SZBP ze dne 21. května 
2002 o dočasném přijetí určitých Palestinců členskými 
státy Evropské unie ( 2 ), o dalších dvanáct měsíců. 

(2) Na základě vyhodnocení uplatňování společného postoje 
2002/400/SZBP považuje Rada za vhodné, aby platnost 
těchto povolení byla prodloužena o dalších dvanáct 
měsíců, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Členské státy uvedené v článku 2 společného postoje 
2002/400/SZBP prodlužují platnost vnitrostátních povolení ke 
vstupu a k pobytu udělených podle článku 3 uvedeného společ­
ného postoje o dalších dvanáct měsíců. 

Článek 2 

Rada vyhodnotí uplatňování společného postoje 
2002/400/SZBP do šesti měsíců od přijetí tohoto rozhodnutí. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 17. listopadu 2010. 

Za Radu 
předseda 

D. REYNDERS
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ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 17. listopadu 2010, 

kterým se mění přílohy rozhodnutí 93/52/EHS, pokud jde o uznání Estonska, Lotyšska a autonomní 
oblasti Baleárské ostrovy ve Španělsku za úředně prosté brucelózy (B. melitensis), a kterým se mění 
přílohy I a II rozhodnutí 2003/467/ES, pokud jde o prohlášení Estonska za úředně prosté 

tuberkulózy a za úředně prosté brucelózy, pokud jde o stáda skotu 

(oznámeno pod číslem K(2010) 7856) 

(Text s významem pro EHP) 

(2010/695/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 64/432/EHS ze dne 26. června 
1964 o veterinárních otázkách obchodu se skotem a prasaty 
uvnitř Společenství ( 1 ), a zejména na přílohu A kapitolu I bod 4 
a přílohu A kapitolu II bod 7 uvedené směrnice, 

s ohledem na směrnici Rady 91/68/EHS ze dne 28 ledna 1991 
o veterinárních podmínkách obchodu s ovcemi a kozami uvnitř 
Společenství ( 2 ), a zejména na přílohu A kapitolu 1 oddíl II 
uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Směrnice 91/68/EHS stanoví veterinární podmínky 
obchodu s ovcemi a kozami v Unii. Stanoví podmínky, 
za kterých mohou být členské státy nebo jejich oblasti 
uznány za úředně prosté brucelózy. 

(2) Přílohy rozhodnutí Komise 93/52/EHS ze dne 
21. prosince 1992, kterým se shledává, že některé 
členské státy nebo oblasti splňují podmínky týkající se 
brucelózy (B. melitensis), a přiznává se jim status člen­
ského státu nebo oblasti úředně prostých této 
choroby ( 3 ), uvádí seznam členských států a jejich oblastí, 
které jsou uznány za úředně prosté brucelózy (B. meli­
tensis) v souladu se směrnicí Rady 91/68/EHS. 

(3) Estonsko a Lotyšsko předložily Komisi dokumentaci 
prokazující splnění podmínek stanovených ve směrnici 
91/68/EHS, aby mohlo být celé území příslušných člen­
ských států uznáno za úředně prosté brucelózy (B. 
melitensis). 

(4) Na základě zhodnocení dokumentace předložené Eston­
skem a Lotyšskem by oba členské státy měly být uznány 
za úředně prosté uvedené choroby. Příloha I rozhodnutí 
93/52/EHS by proto měla být odpovídajícím způsobem 
změněna. 

(5) Španělsko předložilo Komisi dokumentaci týkající se 
autonomní oblasti Baleárské ostrovy prokazující splnění 
podmínek stanovených ve směrnici 91/68/EHS, aby 
mohla být uvedená oblast ve Španělsku uznána za 
úředně prostou brucelózy (B. melitensis). 

(6) Na základě zhodnocení dokumentace předložené Španěl­
skem by autonomní oblast Baleárské ostrovy měla být 
uznána za úředně prostou uvedené choroby. Příloha II 
rozhodnutí 93/52/EHS by proto měla být odpovídajícím 
způsobem změněna. 

(7) Směrnice 64/432/EHS se týká obchodu se skotem 
a prasaty uvnitř Unie. Stanoví podmínky, za kterých 
mohou být členské státy prohlášeny za úředně prosté 
tuberkulózy a za úředně prosté brucelózy, pokud jde 
o stáda skotu. 

(8) Přílohy I a II rozhodnutí Komise 2003/467/ES ze dne 
23. června 2003, kterým se stanoví status stád skotu 
úředně prostých tuberkulózy, brucelózy a enzootické 
leukózy skotu v některých členských státech nebo oblas­
tech členských států ( 4 ), uvádí seznam členských států, 
které jsou prohlášeny za úředně prosté tuberkulózy, 
resp. brucelózy. 

(9) Estonsko předložilo Komisi dokumentaci prokazující 
splnění podmínek pro status území úředně prostého 
tuberkulózy a úředně prostého brucelózy, které jsou 
stanoveny ve směrnici 64/432/EHC, pro celé území 
uvedeného členského státu. 

(10) Na základě zhodnocení dokumentace předložené Eston­
skem by měl být uvedený členský stát prohlášen za 
úředně prostý tuberkulózy a za úředně prostý brucelózy. 
Přílohy I a II rozhodnutí 2003/467/ES by proto měly být 
odpovídajícím způsobem změněny. 

(11) Rozhodnutí 93/52/EHS a 2003/467/ES by proto měla 
být odpovídajícím způsobem změněna. 

(12) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat,
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PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Přílohy rozhodnutí 93/52/EHS se mění v souladu s přílohou I tohoto rozhodnutí. 

Článek 2 

Přílohy I a II rozhodnutí 2003/467/EHS se mění v souladu s přílohou II tohoto rozhodnutí. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 17. listopadu 2010. 

Za Komisi 
John DALLI 
člen Komise
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PŘÍLOHA I 

Přílohy rozhodnutí 93/52/EHS se mění takto: 

1) Příloha I se nahrazuje tímto: 

„PŘÍLOHA I 

Členské státy úředně prosté brucelózy (B. melitensis) 

kód ISO Členský stát 

BE Belgie 

CZ Česká republika 

DK Dánsko 

DE Německo 

EE Estonsko 

IE Irsko 

LV Lotyšsko 

LT Litva 

LU Lucembursko 

HU Maďarsko 

NL Nizozemsko 

AT Rakousko 

PL Polsko 

RO Rumunsko 

SI Slovinsko 

SK Slovensko 

FI Finsko 

SE Švédsko 

UK Spojené království“ 

2) Příloha II se mění takto: 

a) Vkládá se nový nadpis, který zní: 

„Oblasti členských států úředně prosté brucelózy (B. melitensis)“ 

b) Položka pro Španělsko se nahrazuje tímto: 

„Ve Španělsku: 

— autonomní oblast Baleárské ostrovy, 

— autonomní oblast Kanárské ostrovy: provincie Santa Cruz de Tenerife, Las Palmas.“
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PŘÍLOHA II 

Přílohy I a II rozhodnutí 2003/467/ES se mění takto: 

1) V příloze I se kapitola 1 nahrazuje tímto: 

„KAPITOLA 1 

Členské státy úředně prosté tuberkulózy 

Kód ISO Členský stát 

BE Belgie 

CZ Česká republika 

DK Dánsko 

DE Německo 

EE Estonsko 

FR Francie 

LU Lucembursko 

NL Nizozemsko 

AT Rakousko 

PL Polsko 

SI Slovinsko 

SK Slovensko 

FI Finsko 

SE Švédsko“ 

2) V příloze II se kapitola 1 nahrazuje tímto: 

„KAPITOLA 1 

Členské státy úředně prosté brucelózy 

Kód ISO Členský stát 

BE Belgie 

CZ Česká republika 

DK Dánsko 

DE Německo 

EE Estonsko 

IE Irsko 

FR Francie 

LU Lucembursko 

NL Nizozemsko 

AT Rakousko 

PL Polsko 

SI Slovinsko 

SK Slovensko 

FI Finsko 

SE Švédsko“
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OPRAVY 

Oprava nařízení Komise (EU) č. 165/2010 ze dne 26. února 2010, kterým se mění nařízení (ES) č. 1881/2006, 
kterým se stanoví maximální limity některých kontaminujících látek v potravinách, pokud jde o aflatoxiny 

(Úřední věstník Evropské unie L 50 ze dne 27. února 2010) 

Strana 11, příloha, bod 2.1.8, druhý sloupec: 

místo: „Skořápkové plody, kromě skořápkových plodů uvedených v bodech 2.1.6 a 2.1.7, jež mají být před použitím 
k lidské spotřebě či jako potravinová složka tříděny nebo jinak fyzikálně ošetřeny“, 

má být: „Skořápkové plody, kromě skořápkových plodů uvedených v bodech 2.1.6 a 2.1.7, a z nich zpracované výrobky 
určené k přímé lidské spotřebě nebo k použití jako potravinová složka“.
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CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2010 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 100 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční CD-ROM 22 úředních jazyků EU 1 200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 770 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční CD-ROM (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 400 EUR ročně 

Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), CD-ROM, 2 vydání týdně mnohojazyčné: 
23 úředních jazyků EU 

300 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 
výběrové řízení 

50 EUR ročně 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině 
a zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném CD-ROM. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 
Nosiče CD-ROM budou během roku 2010 nahrazeny nosiči DVD. 

Prodej a předplatné 

Předplatné různých placených periodik, jako například předplatné Úředního věstníku Evropské unie, lze získat 
u našich distributorů. Seznam distributorů se nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž 

smlouvy, právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
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